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Ayşe Sultan Begüm’e İthaf Edilen Kadın Hikayelerini 
İçeren Çağatayca Bir Eser Üzerine 

 
On a Work in Chagatai Containing Women’s Stories Dedicated to Ayşe Sultan 

Begüm 
 

Nesrin GEZİCİ 

Öz 

Milletlerin farklı dinleri benimsemeleri onların yaşam biçimlerini, dillerini, kültürlerini 
etkiler. Türkler tarih sahnesine çıktıkları zamandan itibaren farklı coğrafyalarda yaşamışlar, 
farklı milletlerle etkileşim hâlinde olmuşlardır. Bu etkileşim onların dinlerine de yansımış, 
farklı dönemlerde farklı dinleri benimsedikleri görülmüştür. Benimsedikleri dinlerle birlikte o 
dinlerle ilgili önemli eserleri çevirmiş, müstakil eserler yazmışlardır. İslamiyetin kabulü de 
onların kültürlerini, dillerini, edebiyatını etkilemiş; dinî edebiyata dair örnekler vermişlerdir.  

Üzerinde çalıştığımız eser, dinî edebiyatın bir örneği olarak değerlendirilmelidir. Eserde yer 
alan ayet ve hadislerle, İslamiyet’in önemli şahıslarına, hadis bilginlerine yer vermesi 
bakımından eser dinî içerikli bir yapıya sahiptir. Fransa Milli Kütüphanesinde (Paris 
Bibliotheque Nationale’da) 1315 numara ile kayıtlı 193 varaktan oluşan metin, Doğu 
Türkçesinde yazılmış bir eserdir. 1501-1515 yılları arasında yazılmış olan eser, Ayşe Sultan 
Hanım’a ithaf edilmiştir. Ayşe Sultan Hanım, 15. yüzyılın sonunda Özbek prensi Kasım 
Cihangir ile evlenmiştir ve Horasan’ın Timurlu hükümdarı Sultan Hüseyin Mirza’nın kızıdır. 
Eserin yazarı hakkında bilgi sahibi olmamakla birlikte yazan kişinin Çağatay Türkçesine 
hâkim, ayet ve hadis bilgisine sahip olan biri olduğunu söyleyebiliriz. 

1501-1515 yılları arasında yazılan eser, 16. yy Çağatay Türkçesi dil özelliklerini 
yansıtmaktadır. Bu makalede, eserin içeriği, özellikleri hakkında bilgi verilmiş, Çağatay 
Türkçesini yansıtan dil özelliklerinden birtakım örnekler gösterilmiştir. Dinî içerikli olan bu 
eserin bilim alemine tanıtılması, üzerinde yaptığımız çalışma hakkında bilgi verilmesi 
amaçlanmıştır.   

Anahtar Kelimeler: Çağatay Türkçesi, dinî eser, dil özellikleri. 

Abstract 

The adoption of different religions by nations affects their lifestyles, languages and cultures. 
Turks have lived in different geographies and interacted with different nations since they 
appeared on the stage of history. This interaction was also reflected in their religions, and it 
was seen that they adopted different religions in different periods. Along with the religions 
they adopted, they translated important works about those religions and wrote independent 
works. The adoption of Islam also affected their culture, language and literature; they gave 
examples of religious literature.  
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The work we are studying should be considered as an example of religious literature. The 
work has a religious content as it includes verses and hadiths, important figures of Islam and 
hadith scholars. The text, consisting of 193 varays registered in the National Library of France 
(Paris Bibliotheque Nationale) with the number 1315, is a work written in Eastern Turkish. 
The work was written between 1501-1515 and was dedicated to Ayşe Sultan Hanım. Ayşe 
Sultan Hanım was married to the Uzbek prince Kasım Cihangir at the end of the 15th century 
and was the daughter of Sultan Hüseyin Mirza, the Timurid ruler of Khorasan. Although 
there is no information about the author of the work, we can say that the author was a person 
who had a good command of Chagatai Turkish and had knowledge of verse and hadith. 

Written between 1501-1515, the work reflects the language features of 16th century Chagatai 
Turkish. In this article, information about the content and features of the work is given and 
some examples of language features reflecting Chagatai Turkish are shown. It is aimed to 
introduce this work with religious content to the scientific world and to give information 
about our work on it. 

Keywords: Chagatai Turkish, religious work, language features. 

Giriş 

Türkler, farklı coğrafyalarda farklı kültürlerle, farklı dinlerle yüzyıllarca bir arada 
yaşamışlardır. Benimsedikleri dinlerine paralel olarak alfabelerini de değiştirmişler ve 
kabul ettikleri dinleri anlamak, içselleştirmek için o dinlerle ilgili önemli eserleri 
çevirmişler, müstakil eserler yazmışlardır. Bu sebepten edebiyatımızda, Türklerin 
benimsedikleri dinin öğretilerini ifade eden edebi metinlerin varlığı görülmektedir. 
Örneğin Budizmi, Maniheizmi, Hıristiyanlığı benimseyen Uygurların; Irk Bitig, 
Kalyanamkara ve Papamkara Hikâyesi, Altun Yaruk, Sekiz Yügmek gibi dinî içerikli 
eserlerinin olması şaşırtıcı değildir. Aynı şekilde İslamiyetin devlet dini olarak 
Karahanlılar döneminde kabul edilmesiyle birlikte İslamiyetin edebiyatımıza yansımaları 
görülmüştür. Karahanlı Döneminde Kutadgu Bilig, Atebetü’l-Hakâyık ve Dîvânu Lügati’t-
Türk;  Harezm Döneminde Nehcü’l-Ferâdîs, Kısasü’l-Enbiyâ, Mu’înü’l-Mürîd ve Mi’râc-nâme 
bu etkiyle yazılmış eserlerdir.  “Türklerin İslamiyet algısı, bu eserler yolu ile 
anlaşılabilmektedir. Bahsi geçen eserlerin temel kaynağı Kur’an-ı Kerim’dir.” (Şimşek 
2019, s. 89). Türk yazı dilinin çeşitli dönemlerinde bu etki devam etmekte ve gerek Batı 
Türkçesinde gerekse Doğu Türkçesinde İslamiyetin etkisinde yazılan birçok eserin varlığı 
görülmektedir.  

“Türk kavimleri için her zaman dinî edebiyatın ayrı önemi olmuş, bağlı oldukları 
dinin esaslarıyla ilgili çok sayıda eser kaleme almışlardır. İnandıkları dinin kutsal 
kitabının yazıldığı yazı sistemini Türkçeye uyarlamışlar, telif ve tercüme eserler 
oluşturmuşlardır. Bu durumu Türkçe Budizm, Maniheizm, Hristiyanlık muhitinde 
yazılan metinlerde gördüğümüz gibi İslam dönemi eserlerinde de gözlemliyoruz. 
İslamiyet’in Türkler tarafından kabul edilmesinden sonra Kur’an tercümeleri ve 
tefsirlerine duyulan ihtiyaç artmış, böylece bu türde yazılan Türkçe eserler çoğalmıştır.”  
(Boltabayev, 2019, s. 288). Buna paralel olarak Kur’an-ı Kerim tercüme faaliyetleri 
başlamıştır. İlk Türkçe Kur’an tercümesi Zeki Velidi Togan’a göre X. yüzyılda, Abdulkadir 
İnan’a göre ise XI. yüzyılda yapılmıştır. (Boltabayev, 2017, s. 2).  

İlk Kur’an çevirilerinin metinleri ve dili üzerine günümüze kadar birçok 
araştırmacı çalışmıştır. (Argunşah 2023, s. 13). Bu araştımacılar gerek eserlerin bilim 
alemine tanıtılmasında gerekse eserlerin yazıldığı dönemlerin dil özelliklerini tespit 
etmekte önemli çalışmalar yapmışlardır.  

Üzerinde çalıştığımız eser, dinî edebiyatın bir örneği olarak değerlendirilmelidir. 
Eserde yer alan ayet ve hadislerle, İslamiyet’in önemli şahıslarına, hadis bilginlerine yer 
vermesi bakımından eser dinî içerikli bir yapıya sahiptir. Bu bakımdan o dönemde 
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Kur’an-ı Kerim’den alınan ayetleri ve hadisleri içeren çeşitli eserler yazıldığı 
anlaşılmaktadır.  

1. Eserin Adı ve Yazarı  

Yazmada, eserin adı özel olarak bir başlık hâlinde belirtilmemiş, yazarı hakkında 
da herhangi bir bilgiye yer verilmemiştir. 

2. Eserin Nüshası, İçeriği ve Dili  

Fransa Milli Kütüphanesinde (Paris Bibliotheque Nationale’da) 1315 numara ile 
kayıtlı 193 varaktan oluşan metin, Doğu Türkçesinde, başı ve sonu olmayan, Müslüman 
teolojisi üzerine yazılmış bir eserdir. Eser, yetmiş bir bölüm ve bir sonuçtan oluşmaktadır.  
Bölümlerin her biri Kur’an-ı Kerim’den alınan bir ayetin açıklamasına ayrılmış ve bu 
bölümde İslam’ın kutsal karakterleriyle ilgili bir veya birkaç anekdotla 
örneklendirilmiştir. 1501-1515 yılları arasında yazılmıştır. Ayşe Sultan Hanım’a ithaf 
edilmiştir. Ayşe Sultan Hanım, 15. yüzyılın sonunda Özbek prensi Kasım Cihangir ile 
evlenmiştir ve Horasan’ın Timurlu hükümdarı Sultan Hüseyin Mirza’nın kızıdır (Blochet, 
1933, s. 233). 

Blochet’in verdiği bilgiler ışığında metnin yazılış tarihi hakkında akıl yürütmek 
mümkündür. Eserin istinsah tarihi veya müstensihi hakkında eserde herhangi bir bilgi 
yer almamakla birlikte eserin dili ve ithaf edilen kişinin yaşadığı dönem dikkate 
alındığında eserin 16. yüzyılın başlarına ait olduğu anlaşılmaktadır. 

Metnin başında Ayşe Sultan’a ithaf edildiği ve bu kitabın neden Türkçe yazılması 
gerektiği şöyle açıklanmaktadır:  

2a/4: èÁìşe SulùÀn Òanımnıñ atı bile Zìdet devlethÀ ve bidÀt sÀdethÀ óazìn úılıp irdi. Ol 

èÀliyye Óaøretniñ meclisiàa yitkürdi. Andaú óükm úıldılar kim: Bu cemè úılàan kitÀbın 

Türkì úılmaú kirek tÀ bizniñ tilimiz bile muvÀfıú bolàay ve Türk ili hem müstefìd 

bolàaylar. Teñri TeèÀlÀàa yalbarıp óükm mevci bile èamel úılıp bilür bilmey bu vÀdìde 

úadem úoydı. Ümmìd nÀôırlardın ol kim òaùÀlarnı ve sehvlerini körüp bu faúìràa teèarruø 

úılmay. Ol òaùÀ ve sehvni kemÀl-i şefúat meróametdin ıãlÀó úılsalar àÀyet şefúat ve 

iltifÀtdur. VallÀhu’l-muvafıú ve’l-muèìn. 

Ayşe Sultan, Hüseyin Baykara’nın kızı, Özbek-Kazak prenslerinden Kasım Han’ın 
eşidir. Babürnâme’de “Kâsım Sultan” adlandırmasıyla Kasım Han iki yerde geçmektedir, 
Arat “Dizin” kısmında “Kâsım Sultan” maddesinde şöyle bir açıklama yapmaktadır: 
“Şıban sultanlarından, Sultan Hüseyin Mirza ile Zübeyde Ağa’nın kızı Ayşe Sultan’ın 
kocası, Kasım Hüseyin Sultan’ın babası.” (Arat, 2006, s. 797).  Babürnâme’de Kasım Han 
ayrıca “Kâsım Han” olarak da geçmektedir. Kasım Han, Kazak hanlarının en 
kudretlilerindendir (1511-1523). Bugünkü Kazakistan topraklarının tamamına yakını 
onun zamanında Kazak Hanlığı idaresine girmiştir (Tamir, 2002, s. 1130-1131). Babür, 
“Çağatay Hanlarından Kısa Bahsediş” kısmında, Kasım Han’ın eşi Sultan Nigâr 
Hanım’dan bahsederken şöyle bir bilgi vermiştir: “Edik Sultan’dan sonra Sultan-Nigâr 
Hanım’ı Kazak ulusunun hanı Kâsım Han’ın aldığını söylerler. Kazak hanların ve 
sultanlarının arasında hiç kimse o ulusu, Kâsım Han gibi hâkimiyeti altına almış değildir. 
Askerini üçyüz bin kadar tahmin ederlerdi.” (Arat, 2006, s. 145) Kazak tarihini yazan 
tarihçiler Kasım Han’ın Kazak Hanlığı’ndaki önemine vurgu yaparlar: 

“Canibek Han’ın oğlu Kasım Sultan, 1511 yılından itibaren iktidarı eline aldı. 
Kasım Han’ın döneminde Kazak Hanlığı’nın siyasî, sosyal ve ekonomik durumu ilerleme 
gösterdi. Kazak Hanlığı kuvvetli, temeli sağlam bir memlekete dönüştü. Kasım Han 
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döneminde Kazak hanlığının gelişimine o dönemdeki yazarlar da kaynaklarında yer 
vermiştir.” (Maukhara, 2011, s. 31).  

“Kazak Hanlığı’nın en güçlü olduğu dönem, XVI. yüzyılın birinci çeyreğinde, 
özellikle Kasım Han (1512-1521) dönemidir... Kasım Han, Kazak Hanlığı’nın engin 
bozkırlardaki hükümranlığını sağlamlaştırdı. 1514’te Sultan Said’in Doğu Türkistan’a 
gitmesi Kazak Hanlığı’nın Yedisu’daki hakimiyetinin kuvvetlenmesine sebep oldu... 
Kasım Han’ın hakimiyeti, Güneyde Sayram Vilayetini de içine alarak Sirderya’ya kadar 
kuzey ve kuzeydoğuda Uludağ ile Balkaş gölünden ötelere yayıldı.“ (Kara, 2013, s. 215-
216).  

Ayşe Sultan, Timurlu hükümdarı Hüseyin Baykara’nın on yedi kızından biridir. 
Annesi Beke Sultan Begim olup Ömer Şeyh Mirza’nın torunu Sancar’ın kızıdır. Ayşe 
Sultan ilk önce Kasım Sultan ile evlendirilmiş daha sonra Boran Sultan ile evlenmiştir 
(Ziya, 2000, s. 327-328). Bu bilgi Babürname’de Sultan Hüseyin Baykara’nın çocukları 
hakkında bilgi verildiği kısımda şöyle geçmektedir: 

“[Sultan Hüseyin Mirza’nın] Câriyesinden de Ayşe Sultan adında bir kızı olmuştu; 
bu cariye Hasan Şeyh Timur’un torunu olan Zübeyde Ağaça’ydı. Bu kızı Şıban 
sultanlarından Kâsım Sultan’a vermişlerdi ve ondan Kâsım Hüseyin [Sultan] adında bir 
oğlu olmuştu; bu oğlan Hindistan’da benim mülâzemetime geldi, Rânâ-Sengâ 
muharebesine katıldı ve ona Beda’ün verildi. [Ayşe Sultan’ı] Kasım Sultan’dan sonra 
onun akrabalarından olan Boran Sultan adında biri aldı ve ondan da Abdullah adlı bir 
oğlu oldu ve şimdi benim mülâzemetimde bulunmaktadır; yaşı küçük olmasına rağmen 
hizmeti fena değildir.” (Arat, 2006, s. 338).  

Kazak Hanlarından önemli biri olarak değerlendirilen Kasım Sultan’ın eşi Ayşe 
Sultan adına bu eserin ithaf edilmesi önemlidir.  

Eserin yazarı hakkında bilgi sahibi olmamakla birlikte yazan kişinin Çağatay 
Türkçesine hâkim, ayet ve hadis bilgisine sahip olan biri olduğunu söyleyebiliriz.  

Eserde, İslamiyet’te yer alan önemli şahıslara yer verildiği görülmektedir: 
Hz.Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman,  Hz. Ali, Hz. Hatice, Hz. Aîşe, Hz.Hasan, Hz. Hüseyin, Hz. 
Fatıma, Hâşim, Ümeyye, Abdullah bin Zübeyr, Ebû Mûsâ el-Eşarî, Abbâs bin Abdulmuttalib,  
Ümmü’l-Fazl, Ümmü Seleme, Ebû Sûfyân, Hamza, Ümmü Habîbe, Rukîye, Ümmü Gülsüm, Enes 
bin Mâlik, Rebî bin Hüseym, Bâyezîd-i Bistâmî, Belkıs, Ebû Yûsuf, Hârûnü’r-reşîd, Zübeyde bint 
Cafer, Abdullâh Mübârek Mervezî, Âsaf bin Berahyâ, Yûsuf bin Hüseyn, Ebu’l-Leys es-
Semerkandî, Abdullâh bin Mesûd, Şâhruh Mirzâ, Bilâl-i Habeşî, Muâviye, Yezid. Yazarın, 
eserinde yer verdiği bu şahıslardan hareketle İslamiyet’in önemli şahısları hakkında bilgi 
sahip olduğu, onların başından geçen olayları yazarın anlattığı bölümlerle bağlantı 
kurduğu görülmektedir. 

71 bölümde anlatılan olaylar yukarıda verdiğimiz isimler etrafında ifade 
edilmektedir.  

Metinde yer alan aşağıdaki bölüm, metnin dilinin ve bahsi geçen İslamiyet’in 
önemli şahıslarla ilgili bir olayın nasıl anlatıldığını gösteren bir örnektir. Hz.  Aîşe’yle 
ilgili “ifk hadisesi” olarak ifade edilen olay şöyle anlatılmıştır: 

19a/2-19b-20a/3: Peyàamber èaleyhi’s-selÀmnıñ mübÀrek semèiàa yitti. Peyàamber 

àayretlıà idi çün Medìne’àa kirdi èÁyişe’àa ol luùfıàa úalmay. èÁyişe rÀøìya’llÀhu èanhÀ 

icÀzet tiledi kim atamnıñ ivige barur-min. Seyyid èaleyhi’s-selÀm aña icÀzet birdi kim 

atasınıñ ivige bardı, yarım kiçe èÁyişe èammesi yazıàa çıúdı, èÁyişe öz melÀletidin ôÀhir 

úıldı. èammesi “Misùaó ni kim?” didi “laènet Misùaó’àa bolsun.” èÁyişe didi kim: Ni’üçün 

Misùaó’àa laènet úıla-sin? èammesi didi kim: Munça firÀú kim sin köresin anıñ cihetidin 
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köresin. èÁyişe didi: Niçük? èammesi didi kim: MünÀfıúlar daàı ÓasÀn bin æÀbit  bile 

Misùaó sini mundaà andaà deydürler. èÁyişe bu sözni işitti óÀcet insÀnı aña baàlandı, ivige 

kildi daàı kiçe yatmadı, yıàladı. Ebÿ Bekir rÀøìya’llÀhu èanh èÁyişe’niñ anasıàa didi kim: 

èÁyişe nige yıàlaydur? èÁyişe’niñ anası ol óÀlni Ebÿ Bekir’àa sözledi, yÀrìleri bu úıããadın 

bì-óuøÿr bolup yıàladı. NÀ-gÀh Seyyid èÁlim èaleyhi’s-selÀm neçe kündin soñ Ebÿ Bekir 

ivige kildi, daàı didi kim: Ey èÁyişe sindin mundaà andaà deydürler eger günÀhì úılàan 

bolsañ Teñri teèÀlÀ dergÀhıda tövbe úılàıl kim, Teñri teèÀlÀ tövbeni úabÿl úılur. èÁyişe 

atası Ebÿ Bekir sarı baúıp didi kim: CevÀbnı sin aytàıl. Ebÿ Bekir didi kim: Ni nime 

aytayın. èÁyişe anası sarı baúıp didi kim: CevÀbnı sin ayıt. Anası didi kim: Min munça 

òacÀlet bile ni nime aytayın. Ol işde kim Teñri teèÀlÀ bilür. èÁyişe didi eger rÀst disem 

inanmaàaylar  ve eger yalàan disem hem inanmaàaylar. Bu kün min anı dir-min kim, 

Yÿsuf’nıñ atası Yakÿb didi kim 1 èÁyişe yıàlap didi kim: Min 

bilür-min kim Teñri teèÀlÀ mini bu miónetdin óalÀã úılàusıdur, miniñ arıàlıàımdın. suéÀl 

Resÿl èaleyhi’s-selÀm bilmes idi kim aña zinÀ úılàuçı òatun bolmas? cevÀb Bilmes idi 

vaóiy kilmeàunça maèlÿm boldı kim peyàamberleràa kÀfire òatun bolur zÀniye òatun 

bolmas anıñ üçün kim küfrniñ øararı ol òatunàa rÀciè bolur ve zinÀ øararı ferÀşàa rÀciè 

bolur. Ol müddetde èÁyişe yıàlap Teñri’àa yalbarıp ãabr úılıp idi. Daàı dir idi kim: Ey 

èÀlimü’s-ser ve’l-òaúiyyÀt, bilür-sin kim min günÀhsizdür-min. 

Ayrıca metinde verilen bir hikâyede İslamiyet’in önemli eserlerinden Ebu’l-Leys 
es-Semerkandî’nin Tenbîhü’l-Ġâfilîn’den alıntı yapılarak anlatıldığı görülmektedir:  

188b/8-12: ÓİKÁYET Òatunnıñ óaúlarıda kim ir boynıdadur, Tenbìhü’l-Ġafilìn’de aytur 

kim Enes bin MÀlik rÀøìya’llÀhu èanh. Resÿl èaleyhi’s-selÀmdın naúl úılur kim: Resÿl 

èaleyhi’s-selÀmdın sordılar kim: YÀ ResÿllullÀh úaysı müéminlerniñ ìmÀnı kÀmilrakdur? 

Resÿl èaleyhi’s-selÀm ayttı kim: Ol kişiniñ kim òoş òalúrakdur öz ehli bile. İbn èÖmer 

rÀøìya’llÀhu èanh rivÀyet úılur Resÿl’dın èaleyhi’s-selÀm kim ayttı yaènì her birniñ bir 

cevÀbıdur siz ve her úaysıñız sorulġusıdur siz öz raèiyyetleriñizdin ve ir kişi öz ehl-i 

beytiniñ cevÀbıdur, andın sorarlar anıñ ehl ü beytidin ve bende òˇÀceniñ mÀlınıñ cevÀbıdur 

òˇÀceniñ mÀlını andın sorarlar. 

Metnin son kısmında ise sahabilerden yapılan alıntılar yer almaktadır. Ammar bin 
Yâsir, Abdullah bin Abbas, Mikdâd bin Esved (Mikdâd bin Amr olarak da bilinmektedir), Selmân-ı 
Fârisî, Ebû Zer el-Gıfârî, Ebû Talha, Zibr, Abdurrahmân bin Avf, Muâz bin Cebel’in aktardığı 
hadislerden örnekler verilerek metin sonlandırılmıştır.  

Üzerinde çalıştığımız eser, Arap harfleriyle yazılmıştır. Eser, 193 varaktan 
oluşmaktadır. Her sayfası 13 satırdan ibarettir. Eser, çok iyi düzenlenmiştir. 71 bölümden 

oluşan metin her bölümde “faãl-ı …” şeklinde bölümlerin numarası verilerek başlamakta 

ve “fì-úavluhÿ teèÀlÀ” girişiyle de konuyla ilgili bir ayet verilmektedir.  Bölüm başları, mavi 

mürekkeple yazılmakta, “fì-úavluhÿ teèÀlÀ” kısımları kırmızı mürekkeple, verilen ayetler 
bölüm başlarında yaldızlı mürekkeple, bölüm içinde verilen ayetlerde ise bazen yaldızlı 
mürekkeple bazen kırmızı mürekkeple yazılmaktadır. O bölümle ilgili verilen hikâyeler 

verilirken “óikÀyet”, şeklinde kırmızı, bordoya yakın veya mavi renkli mürekkeple 

yazılmaktadır. Bölümlerin bazılarında “suéÀl” diye başlıkla bir soru yazılmakta ve bu 

sorunun cevabı “cevÀb” başlığında bir hikâye üzerinden verilmektedir. “suéÀl” başlığı yer 
yer kırmızı,  yer yer siyah yazılmaktadır.  

 
1 12/18: Bana düşen güzelce sabretmektir. 
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Verilen ayet “yaènì” diyerek Çağatay Türkçesiyle açıklanmaktadır. Verilen ayetle 

ilgili İslamiyette önemli rolü olan şahıslar hakkında hikâyeler anlatılmaktadır. Her bir 

bölüm ayetle başlamakta ve anlatılan hikâyeler “øaèìfe”, “bir úarı òatun” gibi ifadelerle 
başlamaktadır.  

Eserde geçen Arapça ve Farsça kelimeler aslına uygun şekilde yazılmaya 
çalışılmıştır. Metin harekesizdir. Ayetlerde ise harekeler vardır.  

 [101a-10] 

 [8a-3] 

 [103a-1]- [103a-9] 

Ancak eserde dikkati çeken bir kullanım söz konusudur. Müstensih, okunmasını 
kolaylaştırmak için bazı Türkçe kelimelerde hareke kullanmaktadır:  

 birevni gÿrda úoydılar [6b-5] 

 mini keyikler yigey [15a-9] 

 Mihter-i èÀlem èaleyhi’s-selÀmnıñ allıàa kildi [23b-4] 

 yapşurup irdiler [53a-11] 
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 it [55a-12] 

 tonum su bile arır ammÀ [63a-4] 

 ve aytadur irdiler kim [76b/7] 

 bilezük [115b-5]  

 evàa [121b-7] 

Ayrıca metinde verilen harekelerle ilgili farklı bir kullanımı 3. tekil şahıs iyelik 
ekinin yazılışında görmekteyiz. Metinde söz konusu ekin yazılışında üç yerde hareke 
kullanılmıştır.  

 bi-çÀrelerniñ aóvÀli [16a-2] 

 anıñ óÀli [17b-7] 

  ölgenidin [154b-1]- [154b-2]   

  ikki cihÀnnıñ devleti ve saèÀdeti [116a-12]-[116a-13] 

 úavlini işitip [140a-2] 

Metnin dili, Blochet’in kataloğunda belirttiği gibi Çağatay Türkçesidir ve 16. yy dil 
özelliklerini yansıtmaktadır. Aşağıda maddeler halinde verdiğimiz özelliklerin yer aldığı 
örnekler, bu savı desteklemektedir ve metnin dönem özelliklerini kısaca göstermeyi 
amaçlamaktadır, tarafımızca yapılacak olan çalışmalarda dil özellikleri ayrıntılı olarak 
incelenecektir.  Bu özellikler tespit edilirken Mustafa Argunşah’ın Tarihi Türk Lehçeleri 
Çağatay Türkçesi adlı kitabından yararlanılmıştır (Argunşah, 2015, s. 21-26).  

1. Çağatay Türkçesinde yer alan p>f değişimi metnimizde görülmektedir: tofraġ 

[8a/8], òurmÀ yafraàı [14a/7]. 

2. Çağatay Türkçesinde yeterlik yapısı al- fiiliyle yapılmaktadır. Bu örnekler 

metnimizde yer almaktadır: köre alàay-min [11b/2], ayta almas-min [24b/2], kiltüre almaydur-

min [35a/10], oltura almas-min [120a/8], úopa almas-min [179a/12]. 

3. Topluluk isimleri türeten +AGU eki Çağatay Türkçesinde /v/ < /g/ 

değişmesiyle +AvU  ve ünlü düşmesiyle +Av biçimlerini almıştır: birevàa [5a/9], birevni 

[6a/5], yüzevàa [49b/4].  

4. Gelecek zaman çekiminde -GAy ekinin dışında -GU ekiyle de yapılır. Fiil tabanı 
+ GU sıfat-fiil eki + iyelik eki + [ + -dUr / turur]. bildirme eki kullanımının görülmesi: 
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bolġusıdurlar [17a/12], dermÀn úılmaàuñdur [21b/12], yanàuñdur [22b/3], kiydüràumizdür 

[25a/13], bolàusıdur [27b/4].  

5.Teklik 3.kişi iyelik ekinden sonra durum ekleri [+GA, +dA, +dIn] geldiğinde 

araya zamir n’si gelmez: közidin [8b/7], sevdÀsıdın [21a/1], boynıda [64a/1], işikige [93b/12].  

6. Eski Türkçenin kelime içi ve sonundaki /b/, /v/ olarak değişmiştir: sivür irdiler 

[32b/7-8], ivürgey-sin [36b/4], ivige [72a/4], tiveàa [73a/2]. 

Eski Türkçe sub kelimesi Çağatay Türkçesinde su biçimindedir: su [35a/8]. 

7. Çağatay Türkçesi metinlerinde Eski Türkçenin kelime başındaki /b-/ sesleri 

/m-/ olmuştur: miney [73a/2], munça [74b/1],  mundın [79a/9]. 

8. Çağatay Türkçesinde  /ú/, /ò/ değişimi birkaç kelimede görülmektedir: aòşÀm 

[92b/7],  oòşamas [111b/8],  aòtara başladılar [165b/3], yaòşı [190a/2], saòlañ [141b/13] ~ saúlañ 

[6b/1]. 

9. Metinde kalınlık-incelik uyumu genel olarak korunmuştur. Bazı Türkçe 
kelimelerde kalınlık-incelik uyumunun bozulduğunu söyleyebiliriz. Bazen aynı kelimeye 
bir yerde ince başka yerde ise kalın ek getirilmiştir. Bu yazımı gösterebilmek adına metnin 
orijinal hâlini eklemeyi uygun gördük:  

 úılmek kirek [56b/8] ~  úabÿl úılmaú [55a/5],  

yüzige [31a/7] ~  yüziàa [44b/10],  köziàa [87b/9] ~  

közige [136b/11],  bolmaàay [26b/12] ~  bolmagey [5b/9], 

 yiberàay [9a/2] ~  yibergey [179a/7]. 

10. İkinci hecedeki yuvarlak ünlünün etkisiyle ilk hecedeki düz ünlüler yuvarlaklaşır: 

 ötükini [71b/9],  kümüş [131b/11] ~  kümiş 

[37b/11],  öksütmes [173a/13]. 

11. Düzlük- yuvarlaklık uyumu tutarsızdır:  uyòudın [42b/3],   

tofraġdın [45b/1],  üstideki [187b/3],  

yiryüzidekileràadur [83b/13],  aytàıl [85a/12],   úoyàıl [35a/10], 

 sormaġıl [108b/4],  başnı [46b/9],  közüñni 

[88a/5],  köñlüñniñ [136a/4],  yoúsızlıàdın 
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[139a/11],  susızı [178b/1],  úıldük [93b/2],  birgüçilerni 

[181a/10],  öltüràuzup [65b/13],   bolàusıdur [142b/8], 

 úılàusılardur [2b/10].   

12. Çağatay Türkçesinde yuvarlak ünlülerin düzleşmesi örnekleri görülmektedir. 

Bunların bir bölümü kelime kökünde bir bölümü de eklerdedir. Metinde bu örnekler 

şöyle yer almaktadır: a<o: úav- (<úov- (“kovmak, kovalamak”), savut- (<soàıt-, “soğutmak”), 

uşal (<uşol, “işte, şu, o”), taàur- (toàur- “doğurmak”); a<u: tola (tolu “dolu”); e<ü: köter- (<kötür- 

“kaldırmak”):  ividin úavdı [72a/2],  dÿzaò 

otını atamġa savutúay-sin [87b/7],  uşal zenbìlde [120b/3,  tola 

yarmaú [159a/2],  köterip [159a/7],  taġurġay-sin [44b/1] ~ 

 toġurdı [44b/1].  

13. Metnin söz varlığı dikkat çekici bir yapıya sahiptir, gerek mecazi kullanımlar gerekse 
atasözlerinin kullanımları dönem özelliklerini yansıtması bakımından önemlidir: 

    giyÀhlar kögerdi (“otlar yeşerdi”) [75b/5], 

 uyatlıà bolup turdı (“utanarak durdu”) [86b/6], 

 úızàınası bar irdi (“kızcağızı vardı”) [86b/11], 

 tola su kördiler süzük (“çok su gördüler, su berrak”) [90a/8], 

 yoúsızlıà (“yoksulluk”) [90b/9],   

ve közidin su yaàdurdı (“gözünden su yağdırdı, ağladı”) [90b/13-91a/1],  

başı yalañ (“başı yalın, çıplak”) [92b/4],  yasaàaylar (“yapmak, düzenlemek”) 

[92b/11],  bir úarı yoluútı (“bir yaşlıyla karşılaştı”) [98b/13], 

 ôÀlimniñ başı yancılàan yaòşıdur (“zalimin başının ezilmesi 

iyidir”)  [107b/10],    bu kün Teñridin uyalıñ (“bugün 

Tanrı’dan utanın”) [3a/2-3],   

bir úarı òatunı kördüm bilini vefÀ ipi bile baàlapdur (“belini vefa ipiyle bağlamış bir yaşlı kadını 
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gördüm”) [117b/13-118a/1],   bir òatun 

kim irini til bile aġrıtsa (“bir kadın eşini diliyle ağrıtsa, incitse”) [186b/10-11], 

 ve bülend sözlemese (“ve büyük konuşmasa”) [188a/7], 

  iv óesÀbı bÀzÀr óesÀbı bile rÀst kilmes (“evdeki 

hesap çarşıya uymaz”) [82a/9],  

 miniñ közümniñ suynıñ óürmeti kim dÿzaò otını atamġa savutúay-sin (“benim 

gözümün suyu hürmetine cehennem ateşini babama soğut”)  [82b/6].  

Söz varlığına dair verilen örnekler, metnin anlatımı hakkında okuyucuya bilgi 
verici mahiyete sahiptir, bu örneklerin tamamı bu çalışmanın içinde verilmesi mümkün 
olmayacaktır. Elimizdeki eser, yazım özellikleri, kâğıt, metin düzeni ve dil özellikleri 
bakımından Şeybaniler Dönemi tarihi eserlerinden biri olan Tevârîh-i Güzîde Nusret-nâme 
eserine benzerliğiyle dikkat çekmektedir. İki eserin karşılaştırılması alana katkı 
sağlayacaktır.  

Sonuç 

Eser, Çağatay Türkçesine ait birtakım özellikli yapıların örneklendirilmesinde, 
kendine has söz varlığıyla dönem özellikleriyle ilgili bilgi verme hususunda yardımcı 
olacak bir eserdir. Üzerinde “Metin-İnceleme-Dizin” şeklinde çalışma yaptığımız ve 
yakında kitap olarak yayımlayacağımız bu eser, Çağatay Türkçesi ile kaleme alınmıştır. 
Bu değerli yazma üzerine yapılacak çalışmalar, Türk dili ve kültürünün saklı kalan 
hazinelerinden birisini ortaya çıkarmış olacaktır. Ayrıca Tevârîh-i Güzîde Nusret-nâme ile 
elimizdeki eserin karşılaştırılmasını içeren çalışma tarafımızca hazırlanmaktadır. 

Metinden Örnek: 
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[P/16b] (1) ve hìç kim hìç kime asıġ úılmaġay. Çün İõÀcÀé2  sÿresi nÀzil boldı. Resÿl 

èaleyhi’s-selÀm (2) namÀz úıldı. Daàı didi kim: YÀ óannÀn yÀ mennÀn óaùÀ úılàanlarımnı 

mindin (3) ıraà úılġıl. Andaġ kim maàrib bile maşrıúnıñ arasıda ıraà úılıp-sin. (4) YÀrÀnlar 

sordılar kim: YÀ ResÿlullÀh hergiz mundaà úılmas idiñiz óÀlÀ ni úıããa bolup- (5) -dur? 

Resÿl èaleyhi’s-selÀm didi kim: ÚıyÀmet sifri yuşupdur. YÀrÀnlar (6) didiler kim: YÀ 

ResÿlullÀh siz yıàlay-siz, ni Teñri TeèalÀ aytıpdur (7) úavluhÿ teèÀlÀ  

3yaènì burunúı sonúı günÀhıñ- (8) -nı 

Teñri yarlaúar. Resÿl èaleyhi’s-selÀm didi kim: Áòir gÿr içinde yalàuz yatmak (9) kirek 

úılàanlarnı Teñri’ge èarø úılmaú kirek. Niçük yıġlamagey-min kim, úıyÀmet (10) küni 

tamuú andaà tiprenġay kim, tamÀm-ı òalÀyıú anıñ sehmdin bì-úarÀr bolġay- (11) -lar. 

İbrÀhìm èaleyhi’s-selÀm aytúay kim, İsmÀìl bile İsóaú’nı der-òˇÀst úılmas-min. (12) Öz 

òalÀãlıàımnı tiler-min ve min kim Aómed’dür-min, ümmetimniñ muòalliãini tile- (13) -

gey-min ve Mÿsì digey úarındaşım HÀrÿn’nı  tilemes. Min öz muòalliãimni 

 

[137a] (1) Miniñ közümge nime oúudılar. Közüm yarudı, ol yigitler çün ol (2) iş ve óÀlni 

Teñri teèÀlÀdın kördiler. Ol kenìzekniñ közi yarudı (3) bir biriàa itiştiler kim. Biz tün ve 

kün çaàır içiltük ve bu kün namÀz úılmaydur- (4) -biz ve henÿz munda masòaralıà bile 

kilipdür-biz. Teñri teèÀlÀ bizge mundaú (5) yaòşılıà úıldı. Eger biz óürmet bile óaúìúat 

yüzidin kilsek irdük bizniñ (6) işimiz bisyÀr yaòşı bolàay irdi. Teñri teèÀlÀ bizge faøl úılàay 

(7) irdi, der-óÀl tövbe úıldılar ve her nimeleri kim bar irdi barçanı dervìşleràa (8) birdiler ve 

RÀbièa iligide tövbe úıldılar ve evliyÀdın boldılar RÀbièa’nıñ bereketidin. (9) ÓİKÁYET 

Andaú dirler: RÀbièa’nıñ bir yamaàlıà tonı (10) bar irdi kim, ol ton bile dÀìm èibÀdet úılur 

irdi ve òalú anıñ ol (11) muraúúaè tonıdın nimeler körüp irdiler. Vaútì óüccÀc Baãra’àa 

óÀkim yiberdi (12) ve ol óÀkim, Baãra ehliàa bisyÀr ôulm úıladur irdi. RÀbièa’àa andın 

òaber úıldılar (13) kim, óÀkim, şehr ehliàa ôulm úıladur ve duèÀ úılàıl. RÀbièa didi: “Eger 

duèÀ úılsam şÀyed ki  

 

 
2 Nasr Suresi.  
3 48/2: Allah, senin geçmiş ve sonraki suçlarını bağışlasın. 
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